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»,00 9ML, MMIgmnE 0030L LadBgMEMdM 960b dgboxg-
M0bo oM goboznmoMgdl, sMmE Ggndmneb gmbgdMngn gob3n-
0oM900b ydsmmab boxrgbymb ToombombY, - gb godoho nd
gbMmo Jommzggamo 353609Mab 36monma BgMmooabos, Mm-
dgamog 1915 Bgmb godgm ,Lobogmbm gyMmEmob“ N305-80
300mJ39yb@s. BgMmamb, bomsygmam, ,,Jommyma mggbazmbab
d9bobg0%, 03069 3030b0d30mMaE 36gMOS bymb. 33HMM0 86-
Mom, mggbogmbo aym ab ogomgdgmo o 186nd369mm3ze-
B6gbo nofMmomon, MMIgmoz 96a0b ZodnMgdob dgnbymdms
bgab. 6gmamdn smbgmagas gggds, Mmdgmag bbgs bognmb-
700006 g HgM3nbmamanab gobobmgdobog gymob-
bdmodo. 00 BgMmomb o Imaznsbgonm Bogbo godmEqdym
3MmaMmodab gnmman yoddgan — Jommzgmms dmmab Bgmo--
3000b30b godezmzgmadgmn badmMagsmydab ndMmobogmon
Mo30350ma0Mg — 3oynbobygbgdns. yaddgagn y3nM3gmglb bogn-
Mmgoo® dnnAbg3e moMmgdbomn mgdbozmbgdolb 89gabob,
03069 #030b0d30mnb odMoo 30, 39M 0gd6gds aggbogmbo
bAmYMYMBomo, My M 300700390 Jomagmo bomgdbngmbm
0obomnb gogmEbmndedy. ,,mMmgmM godmmomgdbob mgd3gbon
mgdbogmbab d90wagbgma o8 Lohy3zgdL bapabaH, MMyHK-
TeT, Fanepea o dMogzom bLb3LL, Oy MMI d3zgm JoMmoym
0069Mmmonmgab gb (H9MmMdnbgdn dgbbBogzmomn oMy 9307
0000mb dgmbde3b? dgmg Mo 3603369mmbds 996900 ©0330M
dgmbdym HgmanbgdL?“ n3069 Fo930b0d30mMNb yod0930LOEIN
308903600 30bybo Lb3d M35MLYBMAOLYOMSL gMma@ Lonb-
H9Mabms 0domog, MmI HgMdnbmmmanymo 8x8omonb 3MN6-
303900L dgbobgd dobo M3omMbBMNLgONS AMEYAYMN. dJoR3
©o 30b bbgs 633MMAg0T0E3 goM339300 AobL 03069 yo30b0T-
30mab  ©odmg3nEyoymgos bgmmszbymo H9Mdnbgdolb don-
dofo.
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0ngbymozo@ od0by, 03069 Fo30bndznmn 00b6538MMA-
omOoEs 30M39mn (gd6033M0 hgMmdnbmaenmagoyma nggbozm-
6oL - bodhyzoMmab - 990396 x0Mb o goM3z3gxm MAg390-
Lo odmg3s dom. mggbogmbob Bobobogyzsmdadn nbobo
000mMMOsL 7bnob 03069 Fo30bndzamb: ,,dM30MaMOSE
3Mo3bo ymadgbn dommds godmyabomam 3Mma. 03569 Fo-
30b0d30mbL, MmAgmog ymagm A396L dndomm3zedy dgboxg-
M0b obdoMydob o 3obdoMmbgosh gzodmg3wa®. nd MM,
MmEs 603mmodggdalb 339300 dndomm oPbEMOgmMn o
dmazam dmzemasabyma 3Mmobhongs obAMESs goM3zggmn
Jommgzgma 993609Mab dbMo@sb, 03069 5030bnd3znman dom-
006 0106033MMIMMOEL, MPIEe 0bng gbowns, MMT ab sMmbY-
0nmo@ Lbzegzsmo @OgM3nbmmmanyMmn dndomdalb dmadbmyg
nym. 9oL, doMmmomny, 3MbLO® O sMdbEMML Zadmymg3zodb
B603maadgqdnbs o Gom Mmobodmodmgms dgbobgd bbzs 3Mon-
H03mboo 8LEse3Lo M3mMbdMObN, MMA 93MM3sLMBD bLY-
sbmmgdmo JoMmyma (Hgmadnbgdn oM godmeagds ob bogm-
0vdmmobm HgMmdnbn ygmm dobomgdns, 300M7 Jommyma,
003M30, DM3oo@, 960600M3©H3790M©s bgmzbyMmo d99-
0bomn HgM3nbgdab ©od330MadL, MoEageb @ngMmd.,
Mm3d sbom 36900m0 d5LodHy30bgdn Jommym BysMmgddan yb-
o dmdogdamaym. dob nbmmo yzgms bobab gnohgModymo-
©3b godmzMmadngn dobomnLESb LMYMPsLbM3sbn B 65BNL
899060 Jomayma hgMm3nbmndgdmgdgogdnbomznb.

A nation that does not develop its written language pro-
perly cannot reach the highest level of mental development" -
this quote is from the famous letter of the nine Georgian scien-
tists, which was published in 1915 in the "People's Newspaper~
N305. Ivane Javakhishvili also signed the letter with the title

"About the Georgian dictionary". According to the authors, the
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dictionary was the necessary and most important tool that wo-
uld contribute to the enrichment of the language. The letter
describes the plan, which, among other things, meant updating
the terminology. Giorgi Kazbegi — the chairman of the Society for
Spreading Literacy among Georgians — was upset by this letter
and the program later published as a book.

Kazbegi considered the creation of bilingual dictionaries to
be the first need, and according to Ivane Javakhishvili, the dicti-
onary cannot be perfect if we do not work on reviving the Geor-
gian dictionary material. "How will the compiler of your dictio-
nary translate these words 6apa6aH, UMmyHuTeT, Fanepes and
many others, if he has not studied these terms from ancient Ge-
orgian writing? " Does each one makes it up? Then what will be
the significance of such fabricated terms?" lvane Javakhishvili's
reply to Kazbegi is interesting, along with other points of view,
in that it contains his points of view about the principles of ter-
minological work. Here and in his other works, Ilvane Javakhis-
hvili's attitude towards artificial terms is clearly visible.

Nevertheless, lvane Javakhishvili cooperated with the com-
pilers of the first technical terminological dictionary - Sitkvari -
and gave them some advice. In the Introduction to the dictio-
nary, they thank Ivane Javakhishvili: "We consider it our duty to
thank Prof. Ivane Javakhishvili, who gave us appropriate help
and explanation for each of our appeals~. At the time, When the
Nikoladze group was excessively criticized by some Georgian
scientists, lvane Javakhishvili collaborated with them, although
it is also clear that he was essentially in favor of a different ter-
minological work. It is true that he never and nowhere expres-
sed a similar point of view about the Nikoladze and their associ-
ates, that Georgian terms are not suitable for bringing Europe
closer or that an international term is more acceptable than a

Georgian one, but, in general, he was against the establishment
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of artificially created terms, because he thought that correspon-
dents of a new concepts had to be found in Georgian sources.
He wanted to create a full-fledged ready-made base for Georgi-
an terminology work from materials collected from all kinds of
literature.

115



